
	
  
FORMOSA	
  GIẾT	
  CHẾT	
  BIỂN–	
  ÂM	
  MƯU	
  DIỆT	
  CHỦNG	
  CỦA	
  TRUNG	
  CỘNG	
  
MARINE	
  HOLOCAUST	
  BY	
  FORMOSA-­‐	
  THE	
  TIP	
  OF	
  A	
  CHINESE	
  ICEBERG	
  
	
  
Từ	
  đầu	
  tháng	
  Tư	
  2016	
  vừa	
  qua	
  cả	
   triệu	
   triệu	
   loài	
  hải	
  sản	
  đã	
  chết	
  đồng	
   loạt	
  dọc	
  500km	
  ven	
  
biển	
  miền	
  Trung	
  Việt	
  Nam,	
  lan	
  tới	
  đảo	
  Phú	
  Quý,	
  và	
  cá	
  trong	
  sông	
  ngòi	
  ao	
  hồ	
  sâu	
  trong	
  đất	
  liền	
  
cũng	
  bắt	
  đầu	
  chết.	
  Việc	
  khám	
  phá	
  nhà	
  máy	
  Formosa	
  Vũng	
  Áng	
  chôn	
  ống	
  thải	
  chất	
  độc	
  xuống	
  
biển	
  đã	
  gây	
  một	
  làn	
  sóng	
  phẫn	
  nộ	
  của	
  dân	
  Việt	
  trong	
  và	
  ngoài	
  nước.	
  Phần	
  lớn	
  vốn	
  đầu	
  tư	
  của	
  
Formosa	
  là	
  của	
  Trung	
  cộng	
  (	
  TC).	
  
	
  
From	
  April	
  2016	
  millions	
  of	
  dead	
  marine	
  creatures	
  have	
  washed	
  up	
  along	
  500km	
  stretch	
  of	
  
Vietnamese	
   Central	
   Coast.	
   Fish	
   death	
   is	
   now	
   spreading	
   to	
   the	
   eastern	
   island	
   Phu	
  Quy,	
   and	
  
recently	
  even	
  fishes	
  have	
  died	
  in	
  rivers	
  and	
  ponds	
  deep	
  inland.	
  The	
  discovery	
  of	
  toxic	
  waste	
  
chemical	
  pipes	
  buried	
  on	
  seabed	
  by	
  Formosa	
  steel	
  plant	
  at	
  Vung	
  Ang	
  of	
  Ha	
  Tinh	
  province	
  has	
  
given	
  rise	
  to	
  waves	
  of	
  peaceful	
  protests	
  by	
  the	
  Vietnamese	
  people	
   in	
  Vietnam	
  and	
  overseas.	
  
Formosa	
  is	
  Taiwanese	
  but	
  main	
  capital	
  is	
  from	
  China.	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
Đây	
  không	
  phải	
   là	
  chuyện	
  cá	
  chết	
   thông	
  thường,	
  cũng	
  chẳng	
  phải	
  chỉ	
  có	
  một	
  mình	
  Formosa	
  
đơn	
  độc,	
  mà	
  nhìn	
  kỹ	
  nó	
  chỉ	
  là	
  một	
  mắt	
  xích	
  của	
  chuỗi	
  âm	
  mưu	
  tiêu	
  diệt	
  dòng	
  giống	
  Việt	
  của	
  
TC,	
  nó	
  chỉ	
  là	
  mỏm	
  băng	
  nổi	
  của	
  cả	
  một	
  âm	
  diệt	
  chủng	
  của	
  TC.	
  Điều	
  kinh	
  tởm	
  nhất	
  là	
  tập	
  đoàn	
  
csVN	
  đã	
  được	
  đút	
  lót	
  để	
  dấu	
  nhẹm	
  chuyện	
  này,	
  mặc	
  cho	
  dân	
  lầm	
  than	
  đói	
  khổ.	
  
	
  
This	
   is	
   not	
   the	
   story	
   of	
   simple	
  mass	
   fish	
   death,	
   not	
   a	
  mere	
  manufacturing	
   accident,	
   but	
   on	
  
close	
   scrutiny	
   it	
   must	
   be	
   seen	
   as	
   part	
   of	
   a	
   conspiracy	
   aimed	
   at	
   annihilating	
   Vietnam	
   by	
  
communist	
   China,	
   the	
   tip	
   of	
   a	
   genocide	
   iceberg.	
   	
   It	
   is	
   extremely	
   abominable	
   that	
   the	
  
communist	
  Politburo	
  and	
  local	
  authorities	
  were	
  well	
  bribed	
  to	
  conceal	
  the	
  truth	
  despite	
  the	
  
misery	
  and	
  suffering	
  of	
  the	
  people.	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
Hãy	
  tìm	
  về	
  lịch	
  sử	
  Việt	
  –	
  Trung	
  để	
  vạch	
  mặt	
  thủ	
  phạm:	
  suốt	
  hơn	
  2	
  ngàn	
  năm	
  qua,	
  nước	
  Việt	
  
tuyệt	
  đẹp	
  và	
  giàu	
  tài	
  nguyên	
  vẫn	
  là	
  miếng	
  mồi	
  béo	
  bở	
  trước	
  một	
  con	
  heo	
  đói	
  phương	
  Bắc.	
  Biết	
  
bao	
  cuộc	
  binh	
  đao	
  khói	
  lửa,	
  đối	
  chọi	
  với	
  sức	
  công	
  phá	
  của	
  giặc	
  đông	
  hơn	
  chục	
  lần,	
  tổ	
  tiên	
  dòng	
  
giống	
  Việt	
  vẫn	
  oai	
  hùng	
  giữ	
  vững	
  non	
  sông.	
  	
  Thời	
  đại	
  nào	
  thì	
  nước	
  ta	
  cũng	
  để	
  lại	
  cho	
  kẻ	
  xâm	
  
lược	
  mối	
  hận	
  ngàn	
  năm	
  thảm	
  bại	
  ô	
  nhục.	
  
	
  
To	
  understand	
  this	
  genocide	
  conspiracy,	
  let’s	
  look	
  back	
  at	
  the	
  history	
  of	
  the	
  Sino-­‐Vietnamese	
  
relations	
   to	
   unmask	
   the	
   culprit.	
   For	
  more	
   than	
   2,000	
   years,	
   China	
   never	
  missed	
   any	
   single	
  
opportunity	
   to	
   conquer	
   Vietnam.	
   But	
   in	
   all	
   those	
   centuries	
   of	
   wars,	
   our	
   ancestors	
   always	
  
defeated	
   China,	
   and	
   almost	
   every	
   Vietnamese	
   dynasty	
   has	
   inflicted	
   eternal	
   and	
   shameful	
  
wounds	
  to	
  those	
  offenders.	
  
	
  



	
  
	
  
Cho	
  đến	
  khi	
  loài	
  cộng	
  sản	
  ra	
  đời,	
  và	
  Hồ	
  Chí	
  Minh	
  (HCM)là	
  kẻ	
  đầu	
  tiên	
  du	
  nhập	
  chủ	
  nghĩa	
  cộng	
  
sản	
  vô	
  luân	
  vô	
  đạo	
  vào	
  Việt	
  Nam,	
  thì	
  dân	
  tộc	
  ta	
  rẽ	
  vào	
  ngõ	
  khác.	
  Kể	
  từ	
  khi	
  Liên	
  Sô	
  “giao”	
  Việt	
  
Nam	
  cho	
  TC	
  thì	
  việc	
  gì	
  HCM	
  cũng	
  phải	
  trình	
  và	
  nghe	
  lời	
  chỉ	
  dạy	
  của	
  Mao…và	
  đây	
  là	
  cơ	
  hội	
  ngàn	
  
vàng	
  để	
  TC	
  xích	
  hoá	
  nước	
  Việt	
  trù	
  phú.	
  Thời	
  gian	
  đang	
  bạch	
  hoá	
  những	
  âm	
  mưu	
  TC	
  gài	
  người	
  
vào	
  tập	
  đoàn	
  lãnh	
  đạo	
  VN	
  ngay	
  từ	
  thời	
  1945,	
  để	
  dọn	
  đường	
  chiếm	
  nước	
  Việt.	
  
	
  
Not	
  until	
  the	
  immoral	
  and	
  inhumane	
  communism	
  was	
  born	
  and	
  Vietnam	
  adopted	
  it	
  under	
  the	
  
leadership	
  of	
  Ho	
  Chi	
  Minh,	
  that	
  Vietnam	
  has	
  strayed	
  off	
  course.	
  Under	
  the	
  communist	
  power-­‐
sharing	
   deal,	
   Vietnam	
  was	
   locked	
   under	
   China’s	
   patronage.	
   Therefore,	
   Ho	
   chi	
  Minh	
   had	
   to	
  
seek	
  permissions	
  or	
  instructions	
  from	
  chairman	
  Mao	
  in	
  every	
  step	
  he	
  took.	
  This	
  gave	
  China	
  a	
  
once	
  in	
  a	
  lifetime	
  opportunity	
  to	
  annex	
  fertile	
  Vietnam.	
  Time	
  slowly	
  unveils	
  the	
  fiendish	
  plot	
  
of	
  how	
  China	
  has	
  tried	
  to	
  infiltrate	
  into	
  the	
  Vietnamese	
  Communist	
  Politburo	
  elites	
  from	
  1945	
  
to	
  pave	
  way	
  for	
  its	
  dream	
  of	
  annexation	
  of	
  Vietnam.	
  	
  	
  
	
  
Tháng	
  10	
  năm	
  1953,	
  phòng	
  tuyến	
  đầu	
  bảo	
  vệ	
  tổ	
  quốc	
  là	
  ải	
  Nam	
  Quan	
  bị	
  đổi	
  tên	
  rồi	
  năm	
  1961	
  
thì	
  bị	
  xoá	
  bỏ,	
  Ngày	
  14.9.1958	
  csVN	
  đã	
  dâng	
  món	
  quà	
  thứ	
  hai	
  là	
  Hoàng	
  Sa	
  và	
  Trường	
  Sa	
  (HSTS)	
  
theo	
  công	
  hàm	
  của	
  Phạm	
  văn	
  Đồng,	
  trong	
  thời	
  điểm	
  HSTS	
  lại	
  không	
  phải	
  là	
  lãnh	
  thổ	
  của	
  miền	
  
bắc	
  !	
  Trận	
  hải	
  chiến	
  năm	
  1974	
  của	
  Quân	
  Lực	
  Việt	
  Nam	
  Cộng	
  Hoà	
  bảo	
  vệ	
  HS	
  bị	
  Hạm	
  Đội	
  7	
  của	
  
Mỹ	
  nhắm	
  mắt	
  làm	
  ngơ	
  vì	
  Mỹ	
  đã	
  âm	
  mưu	
  bỏ	
  rơi	
  miền	
  Nam	
  bắt	
  tay	
  buôn	
  bán	
  với	
  TC.	
  Tháng	
  3	
  
năm	
  1988	
  TC	
  nuốt	
  luôn	
  Trường	
  Sa	
  với	
  sự	
  đồng	
  thuận	
  của	
  hèn	
  tướng	
  Lê	
  Đức	
  Anh	
  ra	
  lịnh	
  bộ	
  đội	
  
không	
  được	
  chống	
  trả!	
  Họ	
  bị	
  bắn	
  chết	
  hết.	
  	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
In	
  October	
  1953,	
  the	
  name	
  of	
  Nam	
  Quan	
  post,	
  Vietnam’s	
  first	
  line	
  of	
  defence	
  in	
  the	
  northern	
  
border	
  with	
  China,	
  was	
  changed.	
  Subsequently,	
  it	
  was	
  removed	
  from	
  Vietnam’s	
  map	
  in	
  1961.	
  	
  
On	
   the	
   14th	
   of	
   September	
   1958,	
   the	
   North	
   Vietnam	
   Communist	
   Prime	
   Minister	
   Pham	
   Van	
  
Dong	
   signed	
   off	
   the	
   sovereign	
   of	
   the	
   Parcel	
   Islands	
   to	
   China,	
   disregarding	
   the	
   fact	
   that	
   the	
  
islands,	
   at	
   that	
   point	
   in	
   time,	
   did	
   not	
   legally	
   belong	
   to	
   the	
  North!.	
   In	
   1974,	
   as	
   the	
  USA	
  had	
  
shaken	
  hands	
  with	
  China	
  on	
  some	
  lucrative	
  deal,	
  the	
  7th	
  Fleet	
  of	
  US	
  Navy	
  turned	
  a	
  blind	
  eye	
  on	
  
the	
   Republic	
   of	
   South	
   Vietnamese	
   Navy	
   when	
   they	
   were	
   defending	
   these	
   islands	
   against	
  
China’s	
   invasion.	
   In	
   March	
   1988,	
   the	
   Vietnam	
   General	
   Le	
   Duc	
   Anh	
   gave	
   the	
   green	
   light	
   to	
  
China	
  to	
  seize	
  the	
  Spratly	
  Islands	
  and	
  ordered	
  his	
  troops	
  on	
  the	
  islands	
  to	
  not	
  fight	
  back.	
  They	
  
were	
  all	
  shot	
  dead!	
  
	
  
Trong	
  cuộc	
  chiến	
  xâm	
  lăng	
  miền	
  Nam	
  VN	
  mà	
  đảng	
  csVN	
  tự	
  thổi	
  phồng	
  là	
  thần	
  thánh,	
  thực	
  tế	
  
bộ	
  đội	
  giương	
  lá	
  cờ	
  đỏ	
  sao	
  vàng	
  chỉ	
  là	
  lính	
  đánh	
  thuê	
  cho	
  khối	
  cộng	
  sản,	
  Lê	
  Duẩn	
  đã	
  công	
  khai	
  
vỗ	
  ngực:	
  :	
  Ta	
  đánh	
  Mỹ	
  là	
  đánh	
  cho	
  Liên	
  Xô,	
  đánh	
  cho	
  Trung	
  quốc	
  !	
  Vậy	
  thì	
  đâu	
  giải	
  phóng	
  ai.	
  Chỉ	
  
đánh	
  thuê,	
  có	
  gì	
  mà	
  tự	
  hào?	
  
	
  
The	
  Vietnamese	
  Communist	
  party	
  has	
  canonised	
  the	
  invasive	
  war	
  against	
  South	
  Vietnam	
  as	
  a	
  
divine	
   battle,	
   but	
   in	
   reality	
   the	
   soldiers	
   carrying	
   the	
   red	
   flag	
  with	
   central	
   yellow	
   star	
   only	
  
fought	
  as	
  mercenaries	
  for	
  the	
  communist	
  bloc;	
  as	
  General	
  Secretary	
  Le	
  Duan	
  once	
  proudly	
  put	
  
it:	
  We	
  fight	
  the	
  Americans	
  only	
  for	
  China	
  and	
  the	
  Soviet	
  Unions!	
  Mercenaries	
  have	
  nothing	
  to	
  be	
  
proud	
  of!	
  
	
  



	
  
	
  
	
  
Tháng	
  9	
  năm	
  1990	
  csVN	
  đã	
  ký	
  thỏa	
  ước	
  Thành	
  Đô	
  với	
  TC,	
  mà	
  cho	
  tới	
  nay	
  nội	
  dung	
  vẫn	
  không	
  
dám	
  bạch	
  hoá	
   cho	
  dân,	
   nhưng	
  những	
   gì	
   xảy	
   ra	
   sau	
   đó	
   đã	
   lộ	
   rõ	
   dã	
   tâm	
   của	
   csVN	
  bán	
  nước	
  
không	
   thể	
   còn	
   chối	
   cãi.	
  TC	
  đã	
  bịt	
  mõm	
  cho	
   các	
  đảng	
  viên	
   csVN	
  những	
   tài	
   khoản	
  hàng	
   triệu	
  
hàng	
  tỷ	
  đô	
  la	
  để	
  chúng	
  bán	
  nước	
  và	
  trả	
  nợ	
  chiến	
  tranh.	
  
	
  
In	
  September	
  1990,	
  a	
  treaty	
  between	
  China	
  and	
  the	
  Vietnamese	
  Politburo	
  was	
  signed	
  at	
  Xian.	
  
The	
  content,	
  so	
  far,	
  has	
  been	
  kept	
  secret	
  from	
  the	
  Vietnamese	
  people.	
  However,	
  what	
  has	
  been	
  
happening	
  in	
  Vietnam	
  since	
  the	
  treaty	
  confirmed	
  speculations	
  that	
  the	
  Vietnamese	
  communist	
  
party	
  has	
  betrayed	
  its	
  own	
  people	
  by	
  offering	
  the	
  nation	
  to	
  China	
  to	
  pay	
  for	
  the	
  war	
  debt	
  and	
  
in	
  exchange	
  for	
  millions,	
  if	
  not	
  billions,	
  of	
  US	
  dollars	
  as	
  rewards.	
  
	
  
Thác	
  Bản	
  Giốc	
  mất,	
  kéo	
  theo	
  hơn	
  300,000	
  hectares	
  rừng	
  bao	
  la	
  đầu	
  nguồn	
  tại	
  các	
  tỉnh	
  phía	
  bắc	
  
để	
  cho	
  TC	
  “thuê”	
  dài	
  hạn	
  không	
  bị	
  đóng	
  thuế,	
  tự	
  do	
  mang	
  lính	
  Tầu	
  giả	
  dạng	
  dân	
  sang	
  nhập	
  cư,	
  
tự	
  do	
  lập	
  những	
  biệt	
  khu	
  tự	
  trị	
  kiên	
  cố,	
  mà	
  chính	
  quyền	
  csVN	
  cũng	
  không	
  dám	
  bén	
  mảng	
  tới.	
  
	
  
The	
  spectacular	
  Ban	
  Gioc	
  Fall	
  in	
  Northern	
  frontier	
  was	
  lost	
  to	
  China	
  and	
  following	
  that	
  more	
  
than	
  300,	
  000	
  hectares	
  of	
  natural	
  tropical	
  forests	
  harbouring	
  precious	
  mines	
  have	
  been	
  leased	
  
to	
  China	
  on	
  long	
  term	
  contract	
  with	
  tax	
  exemptions	
  allowing	
  Chinese	
  armed	
  forces	
  to	
  flood	
  in	
  
Vietnam	
   in	
   disguise	
   as	
   workers,	
   and	
   to	
   establish	
   fortified	
   living	
   quarters	
   that	
   even	
   the	
  
Vietnamese	
  local	
  authorities	
  have	
  no	
  access.	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
Tiếp	
  theo	
  là	
  hàng	
  loạt	
  các	
  công	
  trình,	
  nhà	
  máy,	
  khai	
  mỏ,	
  các	
  vị	
  trí	
  trọng	
  yếu	
  chiến	
  lược	
  của	
  VN	
  
từ	
  bắc	
  xuống	
   tận	
  mũi	
  Cà	
  mau	
  rơi	
  vào	
   tay	
  những	
   tập	
  đoàn	
  kinh	
   tế	
  TC	
  bí	
  mật	
  với	
  những	
  đạo	
  
quân	
  khổng	
  lồ	
  ào	
  ạt	
  tự	
  do	
  ra	
  vào	
  mà	
  VN	
  với	
  trang	
  bị	
  bí	
  mật	
  mà	
  csVN	
  chẳng	
  dám	
  hé	
  nhìn	
  đừng	
  
nói	
  chi	
  kiểm	
  soát.	
  	
  	
  
	
  
After	
   that,	
   China	
   has	
   won	
   hundreds	
   of	
   other	
   developmental	
   projects	
   that	
   occupy	
   strategic	
  
sites	
   from	
   North	
   to	
   South	
   Vietnam.	
   These	
   mysterious	
   companies	
   have	
   brought	
   in	
   massive	
  
number	
  of	
  workers	
  and	
  secret	
  utilities	
  that	
  the	
  Vietnamese	
  authority	
  has	
  no	
  power	
  to	
  look	
  at,	
  
let	
  alone	
  inspect.	
  
	
  
Năm	
  2009	
  mặc	
   dù	
   cả	
   nước	
   phản	
   đối,	
   trí	
   thức	
   làm	
   kiến	
   nghị…Nguyễn	
   tấn	
  Dũng	
   coi	
   thường	
  
quốc	
   hội	
   tự	
  một	
  mình	
   (kiểu	
   dân	
   chủ	
   tập	
   trung!)	
   ký	
   nhượng	
   Tây	
   Nguyên	
   cho	
   TC	
   khai	
   thác	
  
bauxite	
  lấy	
  tiền	
  bỏ	
  túi,	
  biết	
  thừa	
  thực	
  tế	
  là	
  chỉ	
  để	
  đầu	
  độc	
  môi	
  trường	
  giết	
  dân	
  VN	
  và	
  chiếm	
  vị	
  
trí	
  quân	
  sự	
  cắt	
  đôi	
  nước	
  VN	
  khi	
  chiến	
  tranh	
  xâm	
  lược	
  xảy	
  ra.	
  
	
  
In	
  2009,	
  despite	
  public	
  outcries	
  and	
  objections	
  from	
  scientists	
  over	
  environmental	
  disasters,	
  
Prime	
   Minister	
   Nguyen	
   Tan	
   Dung	
   alone,	
   flouting	
   the	
   parliament	
   –	
   (collective	
   democracy	
  
style),	
  signed	
  a	
  contract	
  with	
  China	
  to	
  allow	
  them	
  to	
  exploit	
  Bauxite	
  mine	
  site	
  in	
  the	
  most	
  vital	
  
defence	
  post	
  in	
  Central	
  Vietnam. He	
  surely	
  knew	
  that	
  the	
  Bauxite	
  mine	
  was	
  only	
  a	
  mean	
  China	
  
uses	
  to	
  cover	
  the	
  plot	
  to	
  pollute	
  Vietnam	
  and	
  to	
  divide	
  Vietnam	
  when	
  the	
  invasion	
  war	
  breaks	
  
out.	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  



	
  
	
  
	
  
Biết	
  được	
  dân	
  VN	
  không	
  chịu	
  khuất	
  phục,	
  và	
  để	
  đè	
  bẹp	
  được	
  một	
  dân	
  tộc	
  kiên	
  cường	
  chưa	
  bao	
  
giờ	
  thua	
  trận,	
  phương	
  kế	
  tốt	
  nhất	
  của	
  TC	
  là	
  nắm	
  được	
  giới	
  lãnh	
  đạo	
  để	
  xâm	
  chiếm	
  âm	
  thầm	
  
lặng	
  lẽ,	
  từ	
  từ	
  như	
  tằm	
  ăn	
  dâu,	
  êm	
  như	
  thảm	
  nhung,	
  đồng	
  thời	
  làm	
  suy	
  yếu	
  tinh	
  thần	
  và	
  thể	
  xác	
  
của	
  dòng	
  giống	
  Việt,	
  huỷ	
  diệt	
  môi	
  sinh,	
  và	
  phá	
  tan	
  hạ	
  tầng	
  cơ	
  sở	
  của	
  cả	
  một	
  dân	
  tộc.	
  
	
  
Cognizant	
   of	
   the	
   unyielding	
   determination	
   of	
   the	
   Vietnamese	
   people,	
   and	
   to	
   crush	
   an	
  
invincible	
  nation,	
  China	
  has	
  adopted	
   the	
  best	
   strategy	
  of	
   seizing	
   the	
  Vietnamese	
   leadership,	
  
and	
   planned	
   its	
   invasion	
   stealthily	
   and	
   insidiously	
   by	
   intoxicating	
   Vietnamese	
   ecosystems,	
  
weakening	
  its	
  people	
  and	
  sabotaging	
  the	
  nation’s	
  infrastructures.	
  
	
  
Dân	
  Việt	
  sống	
  chủ	
  yếu	
  bằng	
  nghề	
  chài	
  lưới	
  dọc	
  theo	
  bờ	
  biển	
  dài	
  3260km,	
  và	
  nghề	
  nông	
  trên	
  
diện	
  tích	
  đồng	
  bằng	
  trồng	
  lúa	
  hơn	
  96,020km2.	
  	
  Việc	
  đầu	
  tiên	
  TC	
  làm	
  là	
  phá	
  huỷ	
  hai	
  mạch	
  sống	
  
này.	
  
	
  
Vietnamese	
   people	
   essentially	
   thrive	
   on	
   the	
   3260	
   km	
   long	
   coast	
   as	
   fishermen,	
   and	
   on	
   rice	
  
paddy	
  fields	
  of	
  96,020km2	
  of	
  agriculture	
  lands.	
  The	
  first	
  plot	
  is	
  to	
  suffocate	
  these	
  two	
  crucial	
  
lifelines.	
  
	
  
Cả	
  một	
  chuỗi	
  mưu	
  toan:	
  Bauxite	
  Tây	
  nguyên,	
  Formosa	
  Hà	
  Tĩnh…nhà	
  máy	
  nguyên	
  tử	
  sát	
  biên	
  
giới	
  VN,	
  thả	
  độc	
  chất	
  dọc	
  suốt	
  bờ	
  biển	
  từ	
  bắc	
  xuống	
  nam,	
  giết	
  hại	
  sinh	
  thái	
  biển	
  Đông…	
  Cá	
  chết,	
  
cả	
  thế	
  kỷ	
  nữa	
  biển	
  sẽ	
  không	
  phục	
  hồi	
  nổi…kỹ	
  nghệ	
  hải	
  sản	
  nước	
  mắm	
  khổng	
  lồ	
  sẽ	
  trắng	
  tay	
  
…du	
  lịch	
  biển	
  đảo	
  sẽ	
  không	
  còn…dân	
  bắt	
  đầu	
  đói…đảng	
  csVN	
  vẫn	
  im	
  tiếng,	
  chống	
  chế	
  qua	
  loa,	
  
tuyên	
  bố	
  ngu	
  ngơ	
  như	
  phường	
  dốt	
  nát…	
  
	
  
There	
  have	
  been	
  numerous	
   incidents	
  happening	
   around	
  Vietnam	
   such	
   as:	
  Bauxite	
  mines	
   in	
  
Central	
  highland,	
  Formosa	
   in	
  Ha	
  Tinh,	
  nuclear	
   reactors	
  on	
  Vietnam’s	
  border,	
   toxic	
   chemical	
  
systematically	
  dumped	
  into	
  coastal	
  reefs	
  destroying	
  the	
  marine	
  life.	
  It	
  will	
  take	
  at	
  least	
  half	
  a	
  
century	
  to	
  recover.	
  As	
  a	
  consequence,	
  the	
  giant	
  fish	
  sauce	
  industry	
  will	
  soon	
  go	
  bankrupt,	
  the	
  
tourism	
  will	
  collapse,	
  famine	
  is	
  evidently	
  imminent,	
  and	
  yet	
  the	
  ruling	
  communist	
  party	
  is	
  still	
  
tight-­‐lipped	
  or	
  trying	
  to	
  defend	
  the	
  Chinese	
  culprit	
  in	
  perfunctory	
  language.	
  
	
  
Chung	
   quy	
   cũng	
   chỉ	
   vì	
   quan	
   thầy	
   TC	
   cấm	
   không	
   cho	
   nói,	
   không	
   cho	
   điều	
   tra….cả	
   nước	
  
khóc…đảng	
  viên	
  cs	
  im	
  lặng	
  để	
  giữ	
  lấy	
  phú	
  quý,	
  công	
  an	
  côn	
  đồ	
  ra	
  sức	
  đàn	
  áp	
  dân	
  để	
  bịt	
  miệng,	
  
mất	
  đảng	
   thì	
   chết	
   cả	
   lũ,	
   chết	
  hết	
  3	
  đời,	
  mất	
  hết	
   của	
   cải	
   ăn	
   cắp	
   của	
  đất	
  nước	
   suốt	
   thời	
   gian	
  
qua….	
  Nguyễn	
  Phú	
  Trọng	
  đã	
  trơ	
  trẽn	
  tuyên	
  bố:	
  thà	
  mất	
  nước	
  còn	
  hơn	
  mất	
  đảng,	
  câu	
  xú	
  uế	
  của	
  
tên	
  phản	
  bội	
  Tổ	
  Tiên	
  này	
  ngàn	
  đời	
  không	
  thể	
  rửa	
  sạch.	
  
	
  
There	
   is	
   no	
   doubt	
   that	
   Vietnamese	
   government	
   has	
   been	
   patronised	
   by	
   China,	
   they	
   are	
  
forbidden	
   to	
   speak	
   up	
   the	
   truth	
   and	
   ordered	
   not	
   to	
   carry	
   out	
   investigations	
   on	
   the	
   above-­‐
mentioned	
  matters	
  of	
  concern.	
  The	
  whole	
  population	
  weep	
  and	
  wail	
  for	
  the	
  loss	
  and	
  damage	
  
done	
   to	
   their	
   homeland	
   but	
   its	
   communist	
   party	
   remains	
   silent	
   to	
   selfishly	
   safeguard	
   their	
  
status	
   and	
   wealth.	
   The	
   communist	
   party	
   is	
   afraid	
   that	
   if,	
   by	
   any	
   chance,	
   the	
   communist	
  
government	
  is	
  overthrown	
  they	
  and	
  their	
  families	
  would	
  face	
  serious	
  penalty,	
  even	
  death,	
  and	
  
their	
  illegally	
  amassed	
  wealth	
  will	
  be	
  confiscated.	
  Therefore,	
  they	
  order	
  the	
  police,	
  uniformed	
  
or	
   plain-­‐clothed	
   disguised	
   as	
   thugs,	
   to	
   crack	
   down	
   violently	
   on	
   protesters.	
   Shamelessly,	
  
Chairman	
  Nguyen	
  Phu	
  Trong	
  once	
  said	
  to	
  the	
  effect	
  that	
  we’d	
  rather	
  lose	
  the	
  country	
  to	
  China	
  
than	
  to	
  lose	
  the	
  (communist)	
  party,	
  the	
  words	
  of	
  this	
  traitor	
  will	
  never	
  be	
  forgiven	
  well	
  into	
  the	
  
next	
  millennium.	
  
	
  
Để	
  xoá	
  sổ	
  nền	
  nông	
  nghiệp	
  VN,	
  TC	
  cho	
  xây	
  đập	
  nước	
  chặn	
  nước	
  đầu	
  nguồn	
  bất	
  chấp	
  công	
  pháp	
  
quốc	
  tế	
  và	
  lợi	
   ích	
  chung.	
  Hôm	
  nay	
  mực	
  nước	
  ngọt	
  đồng	
  bằng	
  Cửu	
  Long	
  miền	
  Nam	
  đã	
  xuống	
  
thấp,	
  nước	
  biển	
  đã	
  dội	
  ngược	
  vào,	
  muối	
  mặn	
  đã	
  giết	
  chục	
  ngàn	
  mẫu	
  ruộng,	
  mức	
  sản	
  xuất	
  gạo	
  
sẽ	
  suy	
  giảm,	
  dân	
  sẽ	
  không	
  đủ	
  ăn,	
  gia	
  súc	
  sẽ	
  không	
  còn,	
  ruộng	
  vườn	
  xanh	
  mướt	
  thẳng	
  cánh	
  cò	
  
bay	
  sẽ	
  biến	
  mất….nền	
  kinh	
  tế	
  nông	
  nghiệp	
  và	
  gia	
  cầm	
  sẽ	
  kiệt	
  quệ…Sắp	
  chết	
  đói.	
  	
  
	
  
	
  



	
  
	
  
Disregarding	
   the	
  public	
   international	
   law,	
  China	
  has	
  built	
  dams	
  upstream	
  to	
  stop	
   the	
  water	
  
from	
  flowing	
  into	
  Vietnam’s	
  river	
  aiming	
  at	
  eradicating	
  Vietnam’s	
  agriculture.	
  Currently,	
  the	
  
water	
   level	
   of	
   the	
  Mekong	
  River	
   has	
   dropped	
   significantly,	
   sea	
  water	
   is	
   now	
   refluxing	
   into	
  	
  
agriculture	
   land.	
   Tens	
   of	
   thousands	
   of	
   hectares	
   of	
   vegetation,	
  most	
   importantly	
   rice	
   fields,	
  
have	
   been	
   damaged	
   by	
   soil	
   salinity.	
   When	
   the	
   rice	
   production	
   decreases,	
   cattle	
   and	
   farm	
  
animals	
  will	
  die	
  off,	
  the	
  agricultural	
  industry	
  suffers.	
  Famine	
  is	
  impending.	
  
	
  

	
  
	
  
Đang	
  có	
  những	
  kế	
  hoạch	
  xây	
  nhiều	
  con	
  đập	
  thượng	
  nguồn	
  sông	
  Hồng,	
  trá	
  hình	
  là	
  thuỷ	
  điện,	
  
nhưng	
  thực	
  chất	
  là	
  làm	
  khô	
  cạn	
  đồng	
  bằng	
  nuôi	
  sống	
  miền	
  bắc…	
  TC	
  được	
  csVN	
  tiếp	
  tay	
  còn	
  rải	
  
hoá	
  chất	
  khắp	
  nước	
  qua	
  hình	
  thức	
  phân	
  bón	
  mới,	
  ốc	
  vàng,	
  đỉa,..trăm	
  ngàn	
  mưu	
  kế	
  …	
  
	
  
Plans	
  are	
  drafted	
  to	
  build	
  more	
  dams	
  upstream	
  of	
   the	
  Red	
  River,	
  disguised	
  as	
  hydroelectric	
  
plants;	
   the	
   ultimate	
   aim	
   is	
   to	
   drain	
   the	
   delta	
   of	
   the	
   Red	
   River,	
   which	
   nourishes	
   the	
   North	
  	
  
Vietnam.	
  With	
   the	
   helping	
   hand	
   of	
   the	
  Vietnamese	
   communist	
   party,	
   China	
   has	
   carried	
   out	
  
numerous	
   dark	
   plots	
   and	
   cunning	
   schemes	
   to	
   contamminate	
   our	
   soil	
   with	
   toxic	
   chemicals	
  
such	
  as	
  new	
  types	
  of	
  fertilisers,	
  yellow	
  pest	
  snails,	
  leeches,	
  etc...	
  
	
  
Vẫn	
  chỉ	
  là	
  bước	
  đầu	
  của	
  Trung	
  cộng…!	
  
They	
  are	
  only	
  the	
  first	
  step	
  of	
  China’s	
  devilish	
  scheme!	
  
	
  
Bước	
  kế	
  tiếp	
  sẽ	
  là	
  bước	
  cuối	
  cùng:	
  VN	
  trở	
  thành	
  một	
  tỉnh	
  của	
  TC	
  vào	
  năm	
  2020	
  theo	
  tiết	
  lộ	
  từ	
  
Tân	
  Hoa	
  Xã	
  của	
  TC	
  sau	
  hội	
  nghị	
  thành	
  Đô	
  1990	
  tại	
  Tứ	
  Xuyên.	
  CsVN	
  đã	
  tiếp	
  tay	
  để	
  dân	
  tộc	
  Việt	
  
và	
  lịch	
  sử	
  oai	
  hùng	
  bị	
  xoá	
  sổ…	
  Mới	
  đây	
  TC	
  đã	
  cho	
  hơn	
  50,000	
  thuyền	
  (mang	
  theo	
  hơn	
  500,000	
  
lính)	
  nguỵ	
  trang	
  là	
  đánh	
  cá	
  tràn	
  vào	
  biển	
  Đông	
  trong	
  âm	
  mưu	
  chiếm	
  trọn	
  vùng	
  biển	
  này	
  làm	
  
của	
  riêng,	
  mà	
  chưa	
  bao	
  giờ	
  họ	
  làm	
  chủ.	
  
	
  
The	
  final	
  step	
  will	
  be	
  next.	
  According	
  to	
  the	
  information	
  leaked	
  by	
  XinHua	
  Press	
  after	
  the	
  Xi	
  
An	
   treaty	
   in	
   1990,	
   Vietnam	
   is	
   proposed	
   to	
   become	
   a	
   province	
   of	
   China	
   by	
   2020.	
   The	
  
Vietnamese	
   communist	
   party	
   is	
   alleged	
   to	
   be	
   an	
   accessory	
   to	
   China’s	
   crime	
   in	
   an	
   effort	
   to	
  
write	
  off	
  Vietnam	
  and	
  its	
  brilliant	
  history.	
  Recently,	
  China	
  has	
  dispatched	
  50,000	
  armed	
  boats,	
  
disguised	
  as	
   fishing	
  boats,	
   into	
  the	
  East	
  Sea,	
  aka	
  the	
  South	
  China	
  Sea,	
  carrying	
  with	
  them	
  at	
  
least	
  500,000	
  soldiers	
  in	
  a	
  conspiracy	
  to	
  claim	
  this	
  Sea	
  which	
  China	
  has	
  never	
  owned.	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  



	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
Người	
  cs	
  Trung	
  quốc	
  quỷ	
  quyệt.	
  Họ	
  không	
  chỉ	
  đơn	
  thuần	
  buôn	
  bán,	
  mà	
  luôn	
  luôn	
  tham	
  vọng	
  
mưu	
  đồ	
  chiếm	
  hữu,	
  bành	
  trướng,	
  như	
  đã	
  chứng	
  minh	
  trong	
  suốt	
  lịch	
  sử	
  cha	
  ông	
  của	
  họ.	
  
	
  
Communist	
   Chinese	
   are	
   very	
   wily,	
   they	
   are	
   not	
   just	
   merchants;	
   they	
   always	
   behave	
   as	
  
invaders,	
  expansionists,	
  occupiers…this	
  loathsome	
  portrait	
  was	
  also	
  very	
  well	
  demonstrated	
  
throughout	
  their	
  history.	
  
	
  
Người	
  Việt	
  Nam	
  chân	
  chính	
  đang	
  đứng	
  trước	
  thử	
  thách	
  lớn	
  nhất	
  của	
  thời	
  đại:	
  thù	
  trong	
  bắt	
  tay	
  
với	
  giặc	
  ngoài.	
  	
  HCM	
  và	
  đảng	
  csVN	
  đã	
  bán	
  tổ	
  quốc,	
  nhưng	
  chắc	
  chắn	
  người	
  dân	
  Việt	
  yêu	
  nước	
  
sẽ	
  không	
  bao	
  giờ	
  khuất	
  phục	
  giặc	
  phương	
  bắc.	
  Người	
  Việt	
  sẽ	
  vùng	
  lên	
  diệt	
  cộng	
  cứu	
  nước.	
  
	
  
The	
  genuine	
  Vietnamese	
  people	
  are	
   facing	
  a	
  biggest	
  challenge	
  of	
  all	
   times:	
   internal	
  enemies	
  
are	
  joining	
  hands	
  with	
  invaders,	
  Ho	
  Chi	
  Minh	
  and	
  his	
  party	
  have	
  offered	
  Vietnam	
  to	
  China.	
  But	
  
the	
  Vietnamese	
  people	
  are	
  highly	
  patriotic,	
  will	
  never	
  bow	
  to	
  the	
  northern	
  enemies;	
  they	
  are	
  
rising,	
   against	
   all	
   odds,	
   to	
   save	
   this	
   country	
   from	
   the	
   communist	
   traitors	
   in	
   the	
   current	
  
government.	
  
	
  
Hãy	
  tham	
  dự	
  đêm	
  thắp	
  nến	
  21.5.2016	
  để	
  tiếp	
  sức	
  cho	
  người	
  Việt	
  trong	
  nước	
  đối	
  đầu	
  với	
  nguỵ	
  
quyền	
  cộng	
  sản.	
  Địa	
  điểm	
  Koondoola	
  Hall,	
  90	
  Koondoola	
  Ave,	
  Koondoola	
  từ	
  6	
  giờ	
  chiều	
  đến	
  
khuya.	
  
	
  
Join	
   us	
   in	
   a	
   candlelight	
   vigil	
   on	
   21.5.2016	
   starting	
   at	
   6pm	
   into	
   late	
   night,	
   to	
   pray	
   for	
   Free	
  
Vietnam	
   and	
   to	
   support	
   people	
   in	
   Vietnam.	
   Venue:	
   Koondoola	
   Hall,	
   90	
   Koondoola	
   Ave	
  
Koondoola.	
  
	
  
	
  
	
  
Perth	
  18.5.2016	
  	
  
Dr	
  Anh	
  Nguyen	
  
President	
  
Vietnamese	
  Community	
  in	
  Australia	
  –	
  WA	
  Chapter.	
  
	
   	
   	
   	
  


